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  چکیده
رو بوده که بر  روبه اي ویژه هاي معنایی، فرهنگی و بلاغی ترجمه متون مقدس، به ویژه قرآن، همواره با چالش

هـاي چشـمگیر در حـوزه هـوش مصـنوعی و       هاي اخیر، پیشرفت . در سالهستند تأثیرگذار آن دقت و کیفیت ترجمه
شده است. این پـژوهش بـه    متون مذهبیها در ترجمه  ش کاربرد این فناوريهاي ترجمه ماشینی موجب گستر سیستم

 ـعلی، ترجمه ماشینی گوگل ترنسلیت و  مقایسه ترجمه انسانی یوسف نخسـت   هترجمه هوش مصنوعی کلاد از چهل آی
هـا   هپردازد. در تحلیل محتواي کیفی با رویکرد استقرایی، چهـار معیـار اصـلی بـراي ارزیـابی ترجم ـ      یوسف می هسور

 : انتخاب واژگان، انتقال استعارات، درك بافت متن و بازتاب تأکیدات بلاغی. نتایج پژوهش نشان داد کـه شدشناسایی 
هاي نوین، به طور نسبی توانسته اسـت   گیري از فناوري هوش مصنوعی کلاد با بهرهماشین ترجمه گوگل،  در مقایسه با

د، امـا همچنـان در انتقـال مفـاهیم پیچیـده و عمیـق قـرآن بـا         به کیفیت ترجمـه انسـانی نزدیـک شـو    تا حد زیادي 
هـاي معنـایی و    مواجه است. از سوي دیگر، ترجمه گوگـل ترنسـلیت در برخـی جنبـه     هرچند جزئی هایی محدودیت

هـاي ماشـینی تـأثیر بگـذارد. بـا وجـود        توانـد بـر دقـت و اعتبـار ترجمـه      رو بود که می هایی روبه فرهنگی با چالش
ادامـه دارنـد و    کم و بیشها  هاي ترجمه ماشینی، این چالش چشمگیر در زمینه هوش مصنوعی و سیستمهاي  پیشرفت
هاي معنایی، فرهنگی و بلاغی اسـت.   هاي متون دینی نیازمند توجه بیشتر به جنبه دهند که بهبود کیفیت ترجمه نشان می

هاي نـوین تأکیـد دارد، چـرا کـه      انی و فناوريهمچنین، نتایج این پژوهش بر لزوم همکاري بیشتر میان مترجمان انس
  .ها کمک کند تواند به افزایش دقت و کارایی ترجمه ترکیب این دو می

  
  هوش مصنوعی کلاد، شبکه عصبی.علی، گوگل ترنسلیت،  ترجمه قرآن، یوسف ها: د واژهیکل

                                                                                                                                        
  ameneh.yari@imamreza.ac.ir  ؛)مشهد، ایران (نویسنده مسئول المللی امام رضا (ع)، استادیار دانشگاه بین .1
  firooziyan@imamreza.ac.ir  ؛مشهد، ایران المللی امام رضا (ع)، استادیار دانشگاه بین .2

  د��ی  �و�ش
  

  1404بهار و تابستان ، 50شمارۀ 
  (مقاله پژوهشی) 94ـ71 صص

    
 
 
  
  
  

Pazhouhesh Dini 
 
No. 50, Spring & Summer 2025 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 p

dm
ag

.ir
 o

n 
20

25
-1

1-
03

 ]
 

                             1 / 24

http://pdmag.ir/article-1-2256-en.html


 1404بهار و تابستان ، 50دینی، شماره  /// پژوهش 72

  
  بیان مساله. 1

هاي ترجمه ماشـینی   شترین چال ویژه قرآن کریم، یکی از بزرگ ترجمه متون مذهبی، به
شود، زیرا این فرآیند فراتر از ترجمه کلمـات بـوده و نیازمنـد تحلیـل عمیـق       محسوب می

هـایی   هاي فرهنگی است. زبان عربی قرآن، بـا ویژگـی   مفاهیم معنایی، بلاغی، و حساسیت
هـاي   گذاري دقیق، و مفـاهیم چندلایـه، دشـواري    بندي پیچیده، اعراب مانند ساختار جمله

). 2018کند (سـلوم و همکـاران،    فردي را براي ابزارهاي ترجمه ماشینی ایجاد می ربهمنحص
هاي معنـایی یـا فرهنگـی منجـر      تواند به سوءبرداشت هرگونه خطا در ترجمه این متون می

کنـد. بـا وجـود     شود، که این موضوع اهمیت دقت و ظرافت در این حوزه را برجسـته مـی  
هاي خاص  ه ماشینی قرآن، مطالعه دقیق و موردي سورههاي پیشین در زمینه ترجم پژوهش

کمتر مورد توجه قرار گرفته است. این شکاف پژوهشی، ضرورت بررسی توانایی ابزارهـاي  
  دهد. هوش مصنوعی در انتقال ظرایف زبانی و فرهنگی متون مقدس را نشان می

  
  . مقدمه2

بـه ابـزاري مـؤثر در    توجه در فنـاوري، هـوش مصـنوعی     هاي قابل امروزه با پیشرفت
اي  عنـوان رشـته   هاي علمی، از جمله ترجمه متون، تبدیل شده است. حوزه ترجمه، به حوزه
مند شده است. یکی  ها براي تسهیل و بهبود فرآیند ترجمه بهره اي، از این پیشرفت رشته میان

از از دستاوردهاي مهم در این زمینه، توسعه ترجمه ماشینی عصـبی اسـت کـه بـا اسـتفاده      
شـکل   هـا را بـه   هـاي عصـبی، دقـت و کیفیـت ترجمـه      هاي یادگیري عمیق و شبکه روش

 ). ابزارهایی مانند گوگل ترنسلیت و2016چشمگیري بهبود بخشیده است (وو و همکاران، 
کـارگیري   ، گوگل با به2016مایکروسافت از پیشگامان این فناوري بودند و از سال مترجم 
تـوجهی ارتقـا داد. بـا ایـن حـال،       طور قابـل  اي خود را بهه هاي عصبی، دقت ترجمه شبکه

ال، جمینـاي،   هـایی ماننـد دیـپ    هاي بعـدي در فنـاوري هـوش مصـنوعی، مـدل      پیشرفت
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اند (واسوانی  تی، و کلاد را معرفی کرد که بر پایه فناوري ترنسفورمر توسعه یافته پی جی چت
هـاي   ها و ارائه ترجمه معنایی زبان ها با توانایی درك ساختار ). این مدل2017و همکاران، 

اند. ابزارهاي پیشرفته مانند کـلاد، بـا    تر، تحولی بزرگ در ترجمه ماشینی ایجاد کرده طبیعی
اي در پردازش زبان طبیعـی و   هاي برجسته گیري از میلیاردها پارامتر آموزشی، قابلیت بهره

  دهند.  فرهنگی ارائه می تحلیل چندلایه متون تخصصی و میان
این پژوهش به مقایسه عملکرد انسان، ماشین ترجمه گوگل، و هوش مصـنوعی کـلاد در   

هـاي انسـانی و    پردازد. با تحلیـل تطبیقـی ترجمـه    برگردان چهل آیه نخست سوره یوسف می
هـاي   هاي این دو رویکرد در مواجهه با چـالش  هاي گوگل ترنسلیت و کلاد، توانایی خروجی

شود. سوره یوسـف بـه دلیـل برخـورداري از سـاختار روایـی        ترجمه قرآن کریم ارزیابی می
هاي زبـانی، معیـار مناسـبی بـراي سـنجش       فرد، مفاهیم عمیق اخلاقی، و پیچیدگی منحصربه
هـاي ایـن مطالعـه     هاي هوش مصنوعی در فهم و انتقال ظرایف متون دینی است. یافته قابلیت

بـا متـرجم انسـانی،     ضمن آشکارسازي نقاط قـوت و ضـعف هـوش مصـنوعی در مقایسـه     
 دهد. هاي ماشینی ارائه می چارچوبی براي ارزیابی دقت معنایی و حساسیت فرهنگی ترجمه

 
 

  پیشینه تحقیق. 2-1
 ـچیمتـون پ  ژهیو به ،یکه ترجمه متون مذهب دهند ینشان م یگوناگون يها پژوهش  يا دهی

بـه شـمار    اشینیهاي م هترجم نهیعمده در زم يها از چالش یکیهنوز  م،یهمچون قرآن کر
 یاز عرب ینیترجمه ماش یاساس يها چالش یبه بررس در پژوهشی )2014( ي. نظرروند یم

 ـالبلاغـه و احاد  نهج يها مانند خطبه یتمرکز بر متون بااو  يها افتهیپرداخت.  یبه فارس  ثی
 یو ناتوان يآمار يها به مدل یخاطر وابستگ به ینیترجمه ماش ينشان داد که ابزارها ،ينبو

 يمعنو میمفاه حیدر انتقال صح یفیزبان، عملکرد ضع يو ساختار یبلاغ میمفاه لیدر تحل
 ينحو بیترت رینظ ،یو فارس یعرب يها زبان نیب يساختار يها تفاوت ن،یدارند. علاوه بر ا
 ـ   قابـل  يموجب بروز خطاهـا  ،ییو واژگان چندمعنا  ـ. در اشـود  یتوجـه در ترجمـه م  نی
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 یعصـب  يهـا  و اسـتفاده از مـدل   شـده  يسـاز  یبـوم  يبزارهاپژوهش، بر ضرورت توسعه ا
  شده است. دیتأک شرفتهیپ

را در ترجمـه   1بینگ ترنسلیتور وکرد گوگل ترنسلیت عمل) 2016السخنی و همکاران (
ها نشان دادند که این ابزارها، به دلیل وابسـتگی   چهار سوره از قرآن کریم بررسی کردند. آن

هاي معنـایی   عصبی ابتدایی، در انتقال مفاهیم بلاغی، ظرافت هاي آماري و یادگیري به مدل
هـاي   هـاي مـدل   هاي فرهنگی متون قرآنی ناکام بودند. این پژوهش محدودیت و حساسیت

هـاي تفسـیري    تـر و داده  هاي پیچیـده  ابتدایی را برجسته کرد و نیاز به ابزارهایی با معماري
  .گسترده را نشان داد

 توسط »2معماري ترنسفورمر«با معرفی  ردازش زبان طبیعیتحولات اساسی در حوزه پ

 هـایی همچـون   گـذار مـدل   این معماري، پایه ) سرعت گرفت.2017( و همکاران  واسوانی

هـاي زبـانی پیچیـده را بهبـود بخشـید.       شد و توانایی تحلیـل بافـت   یتپیجیچت و 3برت
تـري از   ه، توانستند درك عمیقم توجسگیري از مکانی هاي مبتنی بر ترنسفورمر، با بهره مدل

  .مفاهیم زبانی و فرهنگی فراهم آورند
ارزیابی ترجمه ماشینی آنلایـن از   :کیفیت و ترجمه ماشینی«) با عنوان 2020(  علیمقاله 

هاي ماشینی آنلاین از زبان انگلیسـی بـه عربـی     به بررسی کیفیت ترجمه ،»انگلیسی به عربی
، ون گوگل ترنسلیت و بینگ ترنسـلیتور اده از ابزارهایی همچپرداخته است. این مطالعه با استف

هاي قابـل توجـه در    هاي متنی را ارزیابی کرده و نشان داده است که با وجود پیشرفت ترجمه
ویـژه در متـون    ها، همچنان در انتقال دقیق مفاهیم معنـایی و مفـاهیم خـاص، بـه     این سیستم

کند که بـراي بهبـود کیفیـت ترجمـه      یق تأکید میپیچیده، مشکلاتی وجود دارد. نتایج این تحق
 .شود هاي آموزشی بیشتر احساس می تر و داده هاي پیشرفته ماشینی، نیاز به الگوریتم

تـی   پی جی و چت هاي بارد ) به بررسی عملکرد مدل2023و همکاران ( 4کداويمطالعه 

                                                                                                                                        
1. Bing Translator 
2. Transformer 
3. BERT 
4. Kadaoui
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 کـه  داد نشـان  تایجن. پرداخت عربی زبان مختلف هندر ترجمه ده گو )5و  4، 3ي ها نسخه(
ه عملکرد بهتري نسبت بـه بـارد داشـت    محدود، داده با هاي گویش ترجمه در تی پی جی چت
ماننـد  یی هـا  و عربی اسـتاندارد مـدرن، مـدل    عربی کلاسیک ۀ. با این حال، در ترجماست

هاي پیشرفته، همچنان  سازي تر و بهینه هاي گسترده به دلیل دسترسی به داده گوگل ترنسلیت
هـاي   دهند. این پـژوهش همچنـین بـر محـدودیت     اتکاتري ارائه می تر و قابل کرد دقیقعمل
هـا   در ترجمه متون پیچیده و دقیق تأکید کرد و نشان داد که این مدل هاي زبانی بزرگ مدل

  .اند هاي تجاري پیشرفته نرسیده هنوز به سطح توانایی سیستم
، کیفیـت خروجـی   انجـام رسـید  بـه   )1403( و همکاران در پژوهشی که توسط نیازي

هـاي   ، بین زبـان ت و بینگ ترنسلیتورگوگل ترنسلی هاي ترجمه برخط رایگان، مانند ماشین
عربی و فارسی مورد بررسی قرار گرفته است. این مطالعـه بـا اسـتفاده از مـدل اسـتاندارد      

DQF-MQM ، اي ه ـ دقیق خطاهاي معنایی، نحوي و واژگانی پرداخته است. دادهبه ارزیابی
اند کـه در متـون    مورد استفاده شامل متون عمومی، علمی و مذهبی بوده و نتایج نشان داده

مذهبی و تخصصی، ابزارهاي ماشینی توانایی انتقـال صـحیح مفـاهیم ضـمنی و بلاغـی را      
تر بوده است. این پـژوهش بـر    قبول ندارند. در مقابل، عملکرد ابزارها در متون عمومی قابل

هاي عصبی پیشرفته براي بهبود  کارگیري مدل هاي داده تفسیري و به گاهضرورت توسعه پای
  .کند ترجمه ماشینی متون پیچیده تأکید می

نخست سوره یوسف، بـا رویکـردي تطبیقـی میـان      هآی 40پژوهش حاضر با تمرکز بر 
هاي زبانی، بلاغی  ، جنبههاي ماشینی گوگل و هوش مصنوعی کلاد ترجمهترجمه انسانی و 

کنـد. انتخـاب هدفمنـد ایـن سـوره و رویکـرد        ومی را در چارچوبی دقیق تحلیل میو مفه
ابزارهـاي پیشـرفته در انتقـال    و مقایسـه   شده، دیدگاهی تازه نسبت به توانایی تحلیلی ارائه

  .دهد هاي معنایی و زبانی متون مقدس ارائه می ظرافت
  

  هاي ترجمه قرآن کریم چالش. 2-2
قـرآن   ههـایی کـه در ترجم ـ  ترین چالش، به برخی از مهمطور مختصردر این بخش، به

  روي مترجمان قرار دارد، اشاره خواهیم نمود.کریم، پیشِ
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  خطی و نوشتاري هايچالش .2-2-1
ها براي تعیین تلفظ و معنـاي دقیـق    گذاري هاي زبان عربی، استفاده از حرکت یکی از ویژگی

قرآن، این حرکات گـاهی حـذف    هاي نسخهخی واژگان است. با این حال، در متون معاصر و بر
براي مثـال،  ). 2024، خلف و عبدالرحمن( دابهام در معنا شو منجر به ایجاد تواند شوند که می می

بـا   »دانست«تواند به دو معنی مختلف تعبیر شود: یکی به معنی  گذاري می بدون حرکتعلم کلمه 
، ایـن  کـریم  در متون مقدس مانند قـرآن  .علم تلفظ با »شد دانسته«و دیگري به معنی  علم تلفظ

  .تواند تأثیر زیادي بر تفسیر آیات و درك پیام متن بگذارد می اتنوع ابهام
 

 نحوي هايچالش.2-2-2

. دارد دیگـر  هـاي زبـان  بـه  نسـبت  بیشتري پذیريانعطاف عربی، زبان در جمله ساختار
 2فاعـل  -مفعـول  -فعل یا 1مفعول -اعلف -فعل صورت به تواندمی عربی در واژگان ترتیب
 انعطـاف  ایـن  ).2010د (حـبش، شـو  تغییـر  دستخوش جملهکلی   معناي کهآنبی کند، تغییر

 نمونـه،  باشـد. بـراي   سازمشکل انسانیترجمه  حتی و ماشینی ترجمه در تواندمی دستوري

 التُفاحۀَ صورتبه ندتوایم ،دهدمی» خورد را سیب احمد«ي معنا که أحمد التُفاحۀَ کَلَۀ جمل

 کننـد، می پیروي ثابت قواعد از که هاییزبان در ترتیب، تغییر ایند. شو نوشته نیز أحمد أکََلَ

  .کندمی ایجاد چالش
  

 هاي صرفیویژگی .2-2-3

حرفـی اسـت. ایـن ویژگـی      هاي سه ساختار صرفی و نحوي زبان عربی مبتنی بر ریشه
 تعداد زیادي واژه بـا معـانی متفـاوت سـاخته شـود     ساده،  هشود که از یک ریش باعث می

 هاي قابل چالش ،خودکار متن عربی ه. این غناي زبانی، در پردازش و ترجم)2010(حبش،
هـاي   توانـد واژه  در زبان عربی مـی » س -ل -ج«براي نمونه، ریشه . کند توجهی ایجاد می 

(اتـاق یـا    مجلـس  )،اسم مصـدر  -(نشستن  جلوسفعل)،  -(نشست  جلسَمختلفی مانند 

                                                                                                                                        
1. VSO 
2. VOS 
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. ایـن تنـوع   ایجاد نمایـد اسم) را  -(نشست یا جلسه  جلْسۀاسم مکان) و  -مکان نشست 
هاي مهمی به وجود  زبان عربی، چالش هها، به خصوص در پردازش و ترجم صرفی در واژه

بـا  ها بدون توجـه دقیـق بـه بافـت و قواعـد زبـانی،        آورد، زیرا تحلیل معنایی این واژه می
  هایی همراه است.واريدش

  
  هانام شناسایی مشکلات .2-2-4

در زبان عربی، به دلیل نبود حروف بزرگ براي تمایز اسامی خاص، شناسـایی اسـامی   
توانـد   علی مـی  ة. براي مثال، واژ)2024، خلف و عبدالرحمن(تواند دشوار باشد  خاص می

. در قـرار گیـرد  اسـتفاده  مورد به عنوان اسم خاص، حرف اضافه، صفت، قید و اسم مصدر 
هاي پردازش زبان طبیعی باید با توجه بـه بافـت جملـه و سـاختار      چنین شرایطی، سیستم

هـاي   را تشـخیص دهنـد. ایـن امـر نیازمنـد اسـتفاده از الگـوریتم        علینحوي، نقش دقیق 
  .اي است که قادر به تحلیل دقیق ساختار و معناي جمله باشند پیچیده
  

  تفسیري و عناییم هاي پیچیدگی .2-2-5
برخوردار است.  ییبالا ییمعنا يخود، از غنا يساختار يها یژگیو لیبه دل یعرب زبان

 ـیو نی. اکنند یم دایپ یمتفاوت يمختلف، معنا يها زبان در بافت نیاز واژگان ا ياریبس  یژگ
 هـا در قـرآن،   . واژهابـد ی یم يا ژهیو تیاست، اهم قیو عم هیلا چند یکه متن میدر قرآن کر
تر و  گسترده یمعان هموارد، دربردارند یدارند؛ اما در برخ يو لغو ياهرظ يمعنا گاهی فقط

خلـف و  ( اسـت  يریدقت فراوان و دانش تفس ـ ازمندیها، ن که فهم آن باشند یم زین ياستعار
 ـیاز زم یمستلزم آگـاه  یمعان نیا قیدرك دق ن،یهمچن ).2024، عبدالرحمن و  یخیتـار  ۀن

وجعلنَْا اللیَّلَ لباسا وجعلنَْا «ه یمعتبر است. به عنوان نمونه، در آ ریه تفاسو مراجعه ب یفرهنگ
بـا   ،يظـاهر  يعلاوه بر معنـا  »عاشم«و  »باسل« يها )، واژه11ـ10 ،(النبأ »النهَّار معاشًا

 ـین ه،یآ نیا قیدق ۀهستند. ترجم تیآرامش و فعال انگریب بیبه ترت ر،یمراجعه به تفاس  دازمن
  است. يریسو تف یواژگان یمعان نیتوجه همزمان به ا
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  شناسی پژوهش روش .3
 ـیک يهـا  در پـژوهش  این رویکرد .است ییپژوهش حاضر، استقرا کردیرو و علـوم   یف
 ـ هیفرض ـ ش،یکه از پبدون آن، کردیرو نیادر  .دارد يا کاربرد گسترده یانسان چـارچوب   ای
از  میبر استخراج الگوها و مفـاه پژوهشگر  ،وددر نظر گرفته ش ها لیتحل يبرا یخاص ينظر
 شـده  نییتع شیاز پ اتیو نظر میاهکه از مف یاسیق يها برخلاف روش .ها متمرکز است داده
طـور   تا بـه  دهد یبه پژوهشگر اجازه م ییاستقرا کردیرو کنند، یها استفاده م داده نییتب يبرا

) بـر  1990( 1ماید. استراوس و کـوربین نرا کشف  دیجد میها، الگوها و مفاه از داده میمستق
هـا را   داده آورد تاان فراهم میپژوهشگراین امکان را براي  ییاستقرا کردیباورند که رو نیا

 نیکه ا کند یم دی) تأک2013( 2کرس ول ن،یکند. همچن لیتحل ينظر يها فرض شیفارغ از پ
 ـکارآمـد اسـت، ز   اریهـا بس ـ  ترجمـه  لیتحل يبرا کردیرو الگوهـا و   ییشناسـا امکـان   رای

 .آورد یمختلف را فراهم م يها در ترجمه دموجو يها تفاوت

 ـدل کـه بـه  بـوده   وسـف ی هنخست سور هیچهل آهاي پژوهش حاضر متشکل از  داده  لی
 ـو یو سـاختار زبـان   یاخلاق قیعم میمفاه ،یغن ییاز عناصر روا يبرخوردار انتخـاب   ،ژهی

قـرار   اسـتفاده مـورد  متفـاوت   هسه منبع ترجم ،یقیتطب يها لیانجام تحل ه منظور. باندشده
ترجمـه ماشـینی گوگـل و ترجمـه هـوش      و  یانسـان  هترجم ـ کی اند که عبارتند از:گرفته

 ـوسـف ی هترجم ـ ،یانسـان  هبخش ترجم ـ درمصنوعی.   نیاز معتبرتـر  یک ـیعنـوان   بـه  یعل
 ـدل انتخاب به نیشده است. ا دهیبرگز میقرآن کر یسیانگل يها ترجمه  ـا يدقـت بـالا   لی  نی

 زبـان  رعـرب یمخاطبـان غ  يبودن آن برا فهم قابل نیو همچن یقرآن میترجمه در انتقال مفاه
در این پژوهش، که حدود دو ماه پیش انجام شـده اسـت، از دو ابـزار     صورت گرفته است.

هاي هوش مصنوعی استفاده شده اسـت. هـر دو    گوگل ترنسلیت و کلاد براي تحلیل ترجمه
هـایی در عملکـرد و    برنـد، امـا تفـاوت    صبی براي ترجمه بهـره مـی  هاي ع سیستم از شبکه
ویژه براي متون عمومی و ساده طراحی شده  ها وجود دارد. گوگل ترنسلیت به پیچیدگی آن

                                                                                                                                        
1. Strauss and Corbin   
2. Creswell 
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). در 2017نـد (واسـوانی،  ک هاي یادگیري عمیق و پردازش زبان طبیعی استفاده می و از الگوریتم
هـاي   با توجه به پیشرفت سریع فناوري قرار گرفته است.کلاد مورد استفاده  3,5اي مطالعه مدل 

دلیـل توسـعه    انـد و بـه   انجـام شـده  1403اسفند ـ   ديها در بازه زمانی  هوش مصنوعی، ترجمه
 .ها، نتایج ممکن است در آینده متفاوت از نتایج کنونی باشند مستمر این تکنولوژي

در ، انداردهاي خـاص هاي هـوش مصـنوعی، اسـت    در این پژوهش، براي تحلیل ترجمه
در نظر گرفته شده است تا دقـت مفـاهیم مـذهبی قـرآن حفـظ شـود.        1ها طراحی پرامپت

ها و عبارات دقیق و متناسب بـا مفـاهیم دینـی و     اند که واژه اي تنظیم شده گونه ها به پرامپت
ر طو ها به منظور کاهش تأثیر خطاي انسانی، پرامپت معنوي آیات انتخاب شوند. همچنین، به

هـا   ها با مقایسـه آن  هاي ترجمه اعمال شده است. کیفیت ترجمه استاندارد در تمامی سیستم
با منابع معتبر تفسیر قرآن و دستور زبان عربی ارزیابی شـده تـا از صـحت و دقـت انتقـال      

 .مفاهیم قرآنی اطمینان حاصل شود

شده  ارائه يها معادل هسیدر زبان مبدأ، مقا هیهر آ قیدق یها شامل بررس داده لیتحل ندآیفر
 ـها بـوده اسـت. در ا  آن يها ها و شباهت تفاوت قیعم لیدر سه ترجمه و تحل  ـتحل نی  هـا،  لی

از  نـان یاطم يو بـرا  معتبر در نظر گرفته شده یانسان هترجم اریعنوان مع به یعلوسفی هترجم
بهـره گرفتـه    یقرآن يرهایو تفس یسیو انگل یها، از منابع معتبر دستور زبان عرب لیصحت تحل
 يهـا  تکرارشونده در عملکـرد سـامانه   يالگوها ییامکان شناسا ل،یتحل هویش نیشده است. ا

 ها را فراهم کرده است.آن يها يو توانمند ها تیو درك بهتر محدود ینیماش هترجم
  

  هاي پژوهشیافته .4
اي مورد ه نشان داد که ترجمه به شیوه استقرایی  هاي این پژوهش بررسی و تحلیل داده

و  »ترجمه اسـتعارات «، »درك بافت سوره«، »انتخاب واژگان«مطالعه از چهار منظر شامل 
هـاي زبـانی و    قابل بررسی هستند. این محورها با توجـه بـه ویژگـی    »انتقال انواع تأکید«

هاي مشـخص از آیـات، بـه     با استناد به نمونه ،مفهومی هر ترجمه استخراج شده و در ادامه
                                                                                                                                        
1. promp 
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  اند.گرفتهرد تحلیل قرار طور دقیق مو
  
  گزینش واژگان .4-1

هـاي   میـان ترجمـه   موجـود  هاي ها و شباهت در این پژوهش، به منظور بررسی تفاوت
 ـ   انسانی و ماشینی، تمرکز ویژه  هنخسـت سـور   هاي بر انتخاب واژگان کلیـدي در چهـل آی

صـورت پـذیرد   اي به گونه نه تنها باید ،یوسف صورت گرفته است. انتخاب واژگان مناسب
در زبـان   ، بلکـه بایـد  شودطور کامل و دقیق منتقل بافت معنایی و فرهنگی زبان مبدأ به که

هاي معنـایی   باشد. این امر به ویژه در متون دینی که داراي لایهقابل درك و پذیرش  مقصد
تر شدن این موضـوع و نمـایش    اي دارد. براي روشن اي هستند، اهمیت ویژه عمیق و پیچیده

ـبۀٌ ع« ه، در ادامه به تحلیل دقیق واژترجمههاي موجود در  لشچا در آیـه نهـم سـوره     »ص
  :  یوسف پرداخته شده است

بۀٌ ( و ... متن مبدأ:: 1مثال  صنُ عح   )8نَ
        but we are goodly bodyترجمه یوسف علی:

  … while we are a clan      ترجمه کلاد:
  and we are a company ترجمه گوگل: ......

اي چند وجهی مواجـه هسـتیم کـه در فرهنـگ عربـی       با واژه ،»عصبۀ«در تحلیل واژه 
ـی      اء،دلالت بر گروهی متحد و نیرومند دارد. این واژه در زبـان مبـد   عـلاوه بـر معنـاي کم

ایـن  اتحاد و همبستگی و همچنـین حمـایتی   هاي معنایی کیفی همچون  (گروه)، داراي لایه
 .)1374راغب اصفهانی، ( ز دلالت داردگروه نی

کـرده اسـت مفهـوم     ، تلاش»goodly body«صورت در ترجمۀ این واژه به  علییوسف
گروهی (کمی) و هم به جنبه انسجام (کیفی) اشاره دارد، منتقل  هرا که هم به جنبعصبۀٌ واژه 
ز بر ویژگی انسجام نی »goodly« به بعد گروهی و ساختاري اشاره دارد و »body« واژهکند. 

و قدرت این گروه تأکید دارد. این ترجمه با حفظ هر دو بعد معنایی، توانسته مفهوم اصـلی  
  .را به شکلی منسجم بازتاب دهد
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بیشــتر بــر جنبــه اتحــاد و روابــط ، »clan« در مقابـل، ترجمــه کــلاد بــا انتخــاب واژه 
پردازد، اما بـه   متر به بعد کمی میگروهی تمرکز کرده است. این انتخاب واژه، اگرچه ک درون

کنـد.   عصبۀ نهفته است، منتقـل مـی   ةخوبی مفهوم همبستگی و حمایت متقابل را که در واژ
انگلیسی نیز داراي بار معنایی اجتماعی و ارتباطی قوي است کـه بـه    در زبان »clan« واژه

 .کند تر مفهوم اصلی کمک می انتقال دقیق

تنها به لایه سطحی و کمی معنا پرداخته و از ، » company« با انتخاباما ترجمه گوگل 
تر به مفهوم یک بیش» company« تر و کیفی بازمانده است. واژه هاي معنایی عمیق انتقال لایه

گروه کاري یا تجاري اشاره دارد و فاقد بار معنایی حمایت و همبستگی اجتماعی است کـه  
هاي ترجمه ماشـینی در   دهنده محدودیت نشان ،هوجود دارد. این انتخاب واژ عصبۀدر واژه 

اي دیگـر از انتخـاب واژگـان در ایـن      نمونه .درك و انتقال مفاهیم پیچیده و چندلایه است
 است.مشاهده قابل سوره در مثال زیر 

 
دا  متن مبدأ:: 2مثال  ناَ غَ عم ه سلْ ر افظوُنَ ( یرْتعَ ویلْعبأَ ح ه لَ   )12وإنِاَّ لَ
 علی:مه یوسفترج

Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take every 
care of him. 

  

   ترجمه کلاد:
Send him with us tomorrow that he may eat well and play. And indeed, we will 

be his guardians. 
  

  
ع واژه در این مثال،  در زبان عربـی اسـتخراج شـده و در اصـل بـه       »رتع«از ریشه یرتَْ

هـاي   است. با این حال، در استفاده »چریدن یا خوردن آزادانه حیوانات در چراگاه«معناي 
مفـاهیمی  ) 1371به گفته قرشـی ( انسانی، این واژه دلالتی فراتر از معناي اولیه پیدا کرده و 
کند. مترجم بایـد ایـن گسـترش     می مانند لذت بردن از غذا یا تفریح در فضاي باز را منتقل
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هـاي کـاربردي و    اللفظی، معادلی بیابد که لایـه  تحت ۀجاي ترجم معنایی را در نظر گرفته و به
   علـی بـا اسـتفاده از عبـارت    کیفی این واژه را نیـز مـنعکس کنـد. متـرجم انسـانی یوسـف      

» enjoy himself« ا در بافـت انسـانی بـه    هاي کیفـی واژه ر  تلاش کرده است تا انتقال دقیق جنبه
هـاي معنـایی واژه و    دهنده درك عمیق مترجم از لایه خوبی انجام دهد. انتخاب این ترکیب نشان

از ترجمـه   »enjoy himself« آور آن اسـت. عبـارت   تلاش براي حفظ بار معنایی مثبت و نشـاط 
  .کند تقل میاللفظی پرهیز کرده و معناي کاربردي واژه را در بافت انسانی به خوبی من تحت

ـی و کیفـی     »eat well« ترجمه ماشینی کلاد با انتخاب عبارت تلاش کرده است تا جنبـه کم
دهنده تلاش بـراي انتقـال جنبـه راحتـی و      نشان  »well« را حفظ کند. افزودن قید »ْیرتْعَ«واژه 

 لذت از خوردن است. این انتخاب هر چند دقت و گیرایی ترجمـه یوسـف علـی را نـدارد، امـا     
دهنده تلاش براي ایجـاد تعـادل میـان معـانی مختلـف واژه اسـت و حـاکی از پیشـرفت          نشان
 باشد. هاي مختلف می در درك تفاوت کاربرد واژه در بافت هوش مصنوعیهاي ترجمه  سیستم

ع«واژه  ،سیستم ترجمه گوگل ده است که تنها بـه معنـاي   ترجمه کر »graze« را به »ْیرتَْ
ر زبان انگلیسـی بـه طـور انحصـاري بـراي      د »graze« واژهاره دارد. اولیه و حیوانی آن اش
رود و استفاده از آن براي انسان نادرست و نامناسب اسـت. عـلاوه بـر     حیوانات به کار می

بـه   مربـوط  »graze« در زبان انگلیسی همگون نیست؛ زیـرا  »graze and play« ترکیباین، 
دهنـده   انی تعلـق دارد. ایـن انتخـاب نشـان    انس ـ هبـه حـوز   عموماً »play« حیوانی و هحوز

قدیمی در درك و انتقال مفاهیم چندلایه و فرهنگی است که  ترجمه ماشینی هاي محدودیت
انتقال صحیح معنـا در   شود که اي غیرمنطقی و نامناسب در متون مذهبی می منجر به ترجمه

 از حساسیت زیادي برخوردار است.آن 

  
 درك بافت سوره .4-2

هاي دیگر، نیازمند توجه عمیـق بـه    ویژه در زمینه ترجمه به زبان به ،ات قرآنتحلیل آی
مانند یوسف، که سرشـار   هایی سورهویژه در  بافت داستانی و فرهنگی متن است. این امر به

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 p

dm
ag

.ir
 o

n 
20

25
-1

1-
03

 ]
 

                            12 / 24

http://pdmag.ir/article-1-2256-en.html


  83///  قرآن ترجمه در مصنوعی هوش و ترجمه ماشین انسان، لتقاب

 سه ترجمه اي دارد. در ادامه، با بررسی دقیق از مفاهیم ظریف و چندلایه است، اهمیت ویژه
 .ها با بافت معنایی بررسی شود شود میزان تطابق آن لاش میاین سوره، ت از دو آیه

هنَّ بِمکرِْهنَّ فلَمَاّ سمعت  :أمتن مبد: 3مثال  ت لَ د تَ َأعهنَِّ و ی سلتَ إِلَ ر   )31...( متَّکَأًأَ
 علی:ترجمه یوسف

Send When she heard of their malicious talk, she sent for them and prepared a 
banquet for them ... 

 ترجمه کلاد:
So when she heard of their gossip, she sent for them and prepared for them a 

banquet ... 
 ترجمه گوگل:  

And when she heard of their plot, she sent to them and prepared for them a 
couch ...  

  

کَأو  مکْرِهنَّ« ديکلیة این آیه داراي دو واژ مسـتلزم   ،ها که فهم صحیح آن باشد می »ًمتَّ
 »نیرنگ یا حیله«به معناي  ،طور کلی به ،»مکْرِهنَّ«توجه دقیق به بافت داستانی است. واژه 

همسـر عزیـز    ههاي زنان شـهر دربـار   شایعات و نکوهش«رود، اما در این آیه به  کار می به
خاصی از رفتار اجتمـاعی   همحور شده و جنب بافت ،اشاره دارد. در اینجا، معناي واژه »مصر
کَأ«دهد. از سوي دیگر، واژه  را نشان می داستان زنان محل تکیه «که در معناي اولیه به  »ًمتَّ
که همسـر   )1371(قرشی، است »مجلس مهمانی«اشاره دارد، در این بافت به معناي  »دادن

 .ي ایجاد تأثیري نمایشی و جلب توجه زنان ترتیب داده استعزیز مصر برا

سـخنان  «معنـاي   بـه  »malicious talk« علـی بـا انتخـاب   ها، یوسف در بررسی ترجمه
خـوبی   آمیز و بار اخلاقی ایـن شـایعات را بـه    ، معناي نکوهش»مکْرِهنَّ«براي  »بدخواهانه

کَـأ « براي »banquet«استفاده ازمنتقل کرده است. همچنین،  انتخـابی دقیـق اسـت کـه      »ًمتَّ
نیـز بـا    کـلاد  هکشـد. ترجم ـ  خـوبی بـه تصـویر مـی     فضاي رسمی و نمایشی ضیافت را به

پراکنی سخنان زنان تأکید کرده  بر جنبه اجتماعی و شایعه ،»ّمکْرِهنَ«ي برا »gossip«انتخاب
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را نـدارد.   »malicious talk« اییاست. این انتخاب اگرچه به متن نزدیک است، اما عمق معن
کَأ«در مورد  ه است کـه انتخـابی   استفاده کرد »banquet« علی ازنیز مانند یوسف ، کلاد »ًمتَّ

 .صحیح براي انتقال معناي بافتی است

، از بافت معنـایی  »ّمکْرِهنَ«راي ب »plot«استفاده ازگوگل ترنسلیت با  ۀدر مقابل، ترجم
اسـت و دلالـت ضـمنی بـر      »چینـی  وطئـه ت«به معناي  »plot« . واژهآیه فاصله گرفته است

پراکنـی و نکـوهش    شایعه ۀرفتار زنان در اینجا جنب ،در حالی که ؛ریزي مخفیانه دارد برنامه
کَأً ۀاجتماعی دارد. همچنین، ترجم اللفظـی   دهنده یک برداشـت تحـت   شانن »couch« به متَّ

هـا   دهد. این کاسـتی  را بازتاب نمیاست که از معناي ظاهري فراتر نرفته و فضاي داستانی 
 ۀنسـبت بـه ترجم ـ   ،بیانگر آن است که گوگل ترنسلیت در درك و انتقال مفاهیم چندلایـه 

، در دریافت بافت در این سوره ةدیگري از نحو ۀنمون. تر است انسانی و کلاد همچنان عقب
  مثال زیر آورده شده است.

ی .... :أمتن مبد: 4مثال  ناَ إِلَ ی ح َأووه مرِه م أَ م بِ ه نَّ ئَ بِّ نَ تُ   )15(وهم لَا یشْعروُنَ  ذاَه لَ
 علی:ترجمه یوسف

… and We put into his heart (this Message): 'Of a surety thou shalt (one day) 

tell them the truth of this their affair while they know (thee) not'. 
 ترجمه کلاد:

 ... But We inspired to him, "You will surely inform them [someday] about this 

affair of theirs while they do not perceive [your identity]." 
 ترجمه گوگل:  

... We inspired him, 'You will surely inform them of this affair of theirs while 

they do not perceive.' 
  

اي برخوردار است، زیرا در ظـاهر   از اهمیت ویژه »َوهم لَا یشعْروُن«ن آیه، عبارت در ای
معنـایی   ،باشـد، امـا در بافـت داسـتانی یوسـف      می »کنند و آنها درك نمی« هبه معناي ساد

. این باشد می» شناختن«) به معناي 1374کند و به گفته مکارم شیرازي ( ي پیدا میتر عمیق
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شـود، امـا    رو مـی  اي اشاره دارد که یوسف در مقام عزیز مصر با برادرانش روبـه  عبارت به لحظه
دانند با چه کسی مواجه هستند. این عدم شناخت، کلید اصلی  ها به دلیل عدم شناخت او، نمی آن

 .شود روایت مشخص می هفهم عبارت است و اهمیت آن در پیوند میان معناي آیه و ادام

خوبی معناي ضـمنی   به  ،»they know (thee) not« ب عبارتعلی با انتخاترجمه یوسف
عدم شناخت را به هویـت   ،ر مستقیمطو به» thee« هواژآیه را آشکار کرده است. استفاده از 

ابتداي ترجمه، نقـش الهـام    در »this Message« سازد و با افزودن عبارت یوسف مرتبط می
ایـن رویکـرد تفسـیري، بـه درك بهتـر       شـود.  تر مـی  الهی در این بخش از داستان برجسته

 نماید. مخاطب از معناي آیه کمک می

به لایه ضمنی آیه اشاره کرده  ،طور دقیق به ،»your identity« نیز با انتخاب عبارت دکلا
را مـد   بعد زمانی مـتن  هک »someday« افزودن واژهو معناي بافتی آن را منتقل کرده است. 

دهنـده   نشـان  ،هـا  کند. این انتخـاب  بینی می اد را در آینده پیشوقوع روید دهد،نظر قرار می
 باشند.میدرك عمیق این ترجمه از بافت معنایی و داستانی آیه 

تنها به معناي ، »while they do not perceive« عبارتبا ارائه  در مقابل، گوگل ترنسلیت
ارتبـاط میـان آیـه و    ست االلفظی نتوانسته  ظاهري متن بسنده کرده است. این رویکرد تحت

ایـن   ه. نتیج ـنمایـد رویارویی یوسـف بـا بـرادرانش را منتقـل      هویژه لحظ بافت داستانی، به
 ـ   .روایـت اسـت   هرویکرد، عدم توانایی مخاطب در فهم عمق معناي آیه و پیوند آن بـا ادام

 ـ  علی و کلاد با اتخاذ رویکـرد تفسـیري   دهد که یوسف ها نشان می تحلیل محتوایی ترجمه
هاي معنـایی پنهـان آیـه موفـق      تحلیلی و درك عمیق از بافت روایی متن، در انعکاس لایه

علی، تا حدي به این هـدف نزدیـک    اند، هرچند کلاد در مقایسه با ترجمه جامع یوسف بوده
ها، مخاطب را در درك بهتر معنـاي آیـه    هاي آن هاي توضیحی در ترجمه افزوده .شده است
 ـ  ط میان لایهد و ارتبانکن یاري می خـوبی برجسـته    داسـتان را بـه   ههاي معنایی آیـه و ادام

که صرفاً به معنـاي ظـاهري متکـی اسـت، از      گوگل ترنسلیت د. در مقابل، ترجمهنساز می
تر معنایی بازمانده و پیوند داستانی آیـه را نادیـده گرفتـه اسـت. ایـن       هاي عمیق انتقال لایه
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  .کند نایی در ترجمه متون مقدس تأکید میتحلیل بار دیگر بر اهمیت درك بافت مع
  

  ترجمه استعارات .4-3
هاي برجسته و ادبی متن هسـتند کـه مفـاهیم عمیـق و      استعارات در زبان قرآن از جنبه

هاي دقیـق و   فراتر از معناي ظاهري خود، حامل پیام ،کنند. این عبارات ظریفی را منتقل می
کننـد. ترجمـه چنـین     ستانی متن را تقویت مـی اي هستند که بافت فرهنگی و دا گاه پیچیده

هاي دیگر چالشی جدي است، زیرا مترجم باید بتوانـد عـلاوه بـر معنـاي      عباراتی به زبان
اصلی، مقصود نویسنده را در قالبی مناسب به زبان مقصد منتقل کند. این فرآیند نه تنهـا بـه   

پیام را به شکلی روان و قابـل  فهم دقیق متن اصلی نیاز دارد، بلکه مستلزم مهارتی است که 
  .درك براي مخاطب جدید بیان کند

رضاً  ...أ: متن مبد: 5مثال  حوه أَ رَ تلُوُا یوسف أوَِ اطْ   )9( ... یخْلُ لَکُم وجه أَبیِکُماقْ
 علی:ترجمه یوسف

...  that so the favor of your father may be given to you alone. 
  ترجمه کلاد:

... the countenance [attention] of your father will be only for you. 
  ترجمه گوگل:  

...  so that your father's face will be exclusively for you 

  

سوره یوسف، یک اصطلاح استعاري در زبـان   9از آیه  »ْیخْلُ لَکُم وجه أبَِیکُم« عبارت
اي براي توجـه و محبـت بـه کـار      (چهره) به عنوان استعاره هوج ةعربی است که در آن واژ

اختصاص یافتن توجه و محبت پدر به «به معناي  ،. این عبارت)1365(طبرسی،  رفته است
علی با انتخاب دهد که یوسف ها نشان می . تحلیل این ترجمهباشدمی »فرد یا افرادي خاص

وانسته اسـت مفهـوم اسـتعاري توجـه و     ، ت»face«اللفظی جاي ترجمه تحت هب »favor« هواژ
خوبی منتقل کند. استفاده از این کلمه، علاوه بر حفظ معنا، ارتبـاط عـاطفی    محبت پدر را به
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  .کند زبان تقویت می موجود در آیه را براي مخاطب انگلیسی
تلاش کرده است تـا هـر دو   » countenance [attention]« تکلاد با استفاده از عبار ترجمۀ

 چهـره  معناي ظـاهري » countenance« را منتقل کند. واژه وجهاهري و استعاري واژه ظ هجنب
تلاش دارد تا مفهوم توجه و محبت را روشن کنـد. بـا    »[attention]« را حفظ کرده و توضیح

خوبی بار عـاطفی   تواند به بیشتر به تمرکز یا دقت اشاره دارد و نمی »attention« هواژ این حال،
 ؛علـی نیسـت   یوسـف  ۀاري محبت پدرانه را منتقل کند. این انتخاب به خوبی ترجممفهوم استع

معناي استعاري را با تأکید بر محبـت و ارزش   »favor« واژهیوسف علی با بکارگیري چرا که 
تر به هـدف اصـلی مـتن ارائـه      تر و نزدیک عاطفی منتقل کرده است. این انتخاب، پیامی عمیق

 .در ایجاد ارتباط عاطفی با مخاطب دارد دهد و توانایی بیشتري می

تنها به معناي ظاهري » father's face«عبارت به  ۀبا ترجم گوگل ترنسلیتدر مقابل، 
اکتفا کرده است. این ترجمه نتوانسته است مفهوم استعاري عبارت را که به توجـه   وجهواژه 

معنـاي  اي اسـت کـه    ترجمـه  این رویکرد، ارائه ۀو محبت پدر اشاره دارد، منتقل کند. نتیج
 .اللفظی بسنده کرده است آیه را نادیده گرفته و تنها به انتقال معناي تحت استعاري

  است.مشاهده قابل زیر  در مثالنمونه دیگري از ترجمه استعارات 
م (إِلَّا أسَماء  ...أ: متن مبد: 6مثال  آباؤکُُ و م تُ تمُوها أنَْ ی م40س(  

 ی:علترجمه یوسف

 .... If not Him, ye worship nothing but names which ye have named,- ye and 

your fathers  
  ترجمه کلاد:

 ... You worship besides Him nothing except [mere] names you have named 

them - you and your fathers. 
  ترجمه گوگل:  

... What you worship besides Him are only names which you have named, you 

and your fathers  
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سماء«واژه  بالا، هدر آی صورت استعاري براي اشاره بـه باورهـا یـا معبودهـاي      به »إِلَّا أَ
اساس هستند که صرفاً در لفظ وجود  ها نماد مفاهیمی بی ساختگی به کار رفته است. این نام
ارزشی این باورها تأکیـد دارد و   بر بی ،اند. این استعاره عیدارند و فاقد حقیقت یا قدرت واق

  .کند ها را نقد می آن
 ت معنـاي اسـتعاري  توانسـته اس ـ » nothing but names«عبـارت  علی با ترجمه یوسف

اءمهـاي سـاختگی را برجسـته سـازد. ایـن       ارزشی این نـام  خوبی منتقل کند و بی را به أَس
فهم براي مخاطـب   ی متن، پیام آیه را به شکلی واضح و قابلانتخاب با حفظ انسجام و روان

ده تـا بـر   تـلاش کـر  » names [mere]« ترجمه کلاد نیز با استفاده از عبـارت  .دهد ارائه می
عمـق معنـایی    »mere« قیـد ها تأکید بیشتري داشـته باشـد. افـزودن     توخالی بودن این نام

  کند.  م تأکید میاساس بودن این مفاهی بیشتري ایجاد کرده و بر بی
ست شدت و عمـق معنـاي   نتوانسته ا» only names« در مقابل، ترجمه گوگل با عبارت

د قدرت تأکیدي لازم بوده و پیـام  فاق »only« ازطور کامل منتقل کند. استفاده  استعاره را به
 ـ   کافی برجسته نمی ةها را به انداز اساس بودن این نام خالی بودن و بی ل، کند. بـه همـین دلی

  موفقیت کمتري داشته است.این ترجمه در مقایسه با دو مورد دیگر 
با فهم دقیق استعاره و تلاش براي انتقال آن  ،کلادو تا حد زیادي علی در نتیجه، یوسف
اند که معناي اصلی عبارت را با وضوح و روانی مـنعکس   هایی ارائه داده به مخاطب، ترجمه

به دلیل اتکاي صرف به معناي ظاهري، از بازتاب معناي  کند. در مقابل، گوگل ترنسلیت می
صـحیح   ۀدهـد کـه ترجم ـ   کامل و دقیق این عبارت ناتوان بوده است. این مقایسه نشان می

  .استعارات قرآنی مستلزم ترکیبی از درك عمیق متن و خلاقیت زبانی است
  

 انتقال انواع تأکید. 4-4

ی، ابزاري بلاغـی بـراي نشـان دادن شـدت،     ویژه در متون قرآن تأکید در زبان عربی، به
 همفعول مطلق است که با تکرار ریش ـ ،اهمیت و قطعیت یک عمل است. یکی از این ابزارها
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، »فیَکیدوا لکَ کیَـدا «کند. در آیه  فعل به صورت مصدر، شدت و قاطعیت عمل را برجسته می
تنهـا   اده شده اسـت. ایـن تأکیـد نـه    چینی استف یا توطئه کیداز این ساختار براي تأکید بر عمل 

 .دهد، بلکه بر جدیت و خطرناك بودن آن نیز دلالت دارد وقوع یک توطئه را نشان می
 

یطاَنَ إِنَّ ۖ◌  فیَکیدوا لَک کیَدا... أ: متن مبد: 7مثال  سانِ الشَّ دوّ للْإنِْ بِینٌ ع 5( م(  
 علی:ترجمه یوسف

... lest they concoct a plot against thee ... 
  ترجمه کلاد:

... lest they devise a plot against you .... 
 ترجمه گوگل:  

... lest they plot against you ... 
 ـچیپ یدلالت بر طراح یعلوسفیجمه در تر  concoctفعلانتخاب   ـهمـراه بـا ن   دهی  تی

 ,to devise, fabricate« يامعنبه  »concoct« واژه ،Merriam-Webster در. دارد کارانه بیفر

or plan, especially with deceitful intent«  که دهد یوضوح نشان م به فیتعر نیا .باشد یم 
»concoct« ـن يکـار  و پنهان بیفر يها بر جنبه ،يزیر و برنامه یعلاوه بر اشاره به طراح   زی
بازتـاب دهـد و    یخـوب  توطئه را به یدگیچیانتخاب توانسته است شدت و پ نیدارد. ا دیتأک
  منتقل کند. رگذاریروان و تأث یرا به شکل یمتن عرب امیپ

مؤثر است، امـا   یمتن اصل يدر انتقال معنا زیر ترجمه کلاد ند »devise a plot« عبارت
 to«يبه معنا »Merriam-Webster ،»devise در است:  concoct»آن محدودتر از ییبار معنا

form in the mind by new «combinations or applications of ideas or principles  
 ـهدفمند دلالت دارد، اما لزوماً به ن یو طراح يزیر بر برنامه فیتعر نیا .باشد می  ـفر تی  بی
 يگـر  لـه یانعکـاس شـدت و ح   ترجمه کلاد از نظـر  جه،ی. در نتکند یاشاره نم يکار پنهان ای

موفق عمل نکرده است، هرچنـد همچنـان    یعلوسفیاندازه ترجمه  به دیکَموجود در مفهوم 
 ،»plot« اسـتفاده از تنهـا واژه  گوگل بـا   ترجمه .شود یم حسوبم یو رسم قیدق يا ترجمه
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 در. منتقل کرده است ییمعنا يها هیبر لا دیو بدون تأک یکل اریبس یتوطئه را به شکل يمعنا
Merriam-Webster واژه»plot« ي:به معنا  

«a secret plan for accomplishing a usually evil or unlawful end» 
 ـدارد، امـا در غ  یخـوان  توطئه هم یبا مفهوم کل فیتعر نیا اگرچهباشد.  می   ـ ابی  یفعل
 یخوب به یموجود در متن اصل یانپنه تیو ن یدگیچیشدت، پ »devise« ای »concoct« مانند

 ـعمل کرده است، ز تر فیضع گریترجمه نسبت به دو ترجمه د نی. اشود یمنتقل نم فاقـد   رای
 8مثـال  یوسـف در   ةید در سـور أکاي دیگر از این نوع ت است. نمونه یمتن عرب یعمق بلاغ

  آورده شده است.
ناَّ علَىأ: متن مبد: 8مثال  م   )11( وإِنَّا لهَ لنََاصحونَ یوسف ٰ◌ قاَلوُا یا أبَاناَ ما لکَ لاَ تَأْ

 علی:ترجمه یوسف

... we are indeed his sincere well-wishers 
  :ترجمه کلاد

... indeed, we are to him sincere counselors 
 ترجمه گوگل:  

... while we are to him sincere advisers 
حرف تأکید و ضـمیر   إنِاَّاز ابزارهاي تأکیدي نظیر  »وإنِاَّ لهَ لنَاَصحونَ«ساختار بلاغی آیه 

برد. این ابزارها بـه تقویـت مفهـوم     بهره می ناَصحونَو صیغه اسم فاعل جمع متصل، لام تأکید 
ایـن   ه. ترجم ـکننـد  صداقت و قاطعیت گویندگان کمک کرده و اطمینان مخاطب را جلب مـی 

 .ساختار نیازمند دقت در انتخاب واژگان و بازتاب شدت تأکید و بار عاطفی متن اصلی است

و لام تأکیـد اسـت و    إنِاَّ تاب دقیقی از تأکیدهايباز «indeed» ازیوسف علی ازاستفاده 
عاطفی و مثبت خود، معناي صـداقت گوینـدگان را    با بار  «sincere well-wishers» عبارت

کند. این ترجمه ضمن حفظ روانی متن، پیام اصلی آیه را با دقت بالایی منتقـل   برجسته می
 .کرده است
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 while indeed we are to him» «sincere» ترجمـه کـلاد نیـز بـا اسـتفاده از عبـارت      

counselors»  تأکید موجود در آیـه را مـنعکس کنـد. ترکیـب     است تا تلاش کرده «to him» 

 sincere» دهـد. انتخـاب   اسـت و حـس تعلـق و ارتبـاط را نشـان مـی       لَـه  خوبی معـادل  به

counselors»  یـن ترجمـه نسـبت بـه     حال، ا این مشورتی و صداقت اشاره دارد. با ۀنیز به جنب
  .علی، بار عاطفی کمتري دارد و بیشتر بر جنبه منطقی و رسمی تأکید کرده استیوسفترجمه 

تأکیـد بلاغـی    «while we are sincere advisers» ترجمه گوگل ترنسلیت بـا اسـتفاده از  
 اژهو انتخاب و «indeed» طور کامل بازتاب نداده است. نبود عناصري مانند متن اصلی را به

«advisers»  تـر و کمتـر    اطفی کافی اسـت، باعـث شـده ایـن ترجمـه سـاده      که فاقد بار ع
دیگر، این نسخه پیام متن اصلی را با عمـق   هتأثیرگذار به نظر برسد. در مقایسه با دو ترجم

 .و تأثیر کمتري منتقل کرده است

  
 مقاله نتایج .5

آیـه آغـازین سـوره     40رجمـه  تمنتخبـاتی از  هاي این پژوهش بر مبناي بررسی  یافته
یوسف توسط یوسف علی، مترجم گوگل و مدل هوش مصنوعی کلاد، به نتایج زیـر منجـر   

 :شده است

اي از نسل جدید ابزارهاي ترجمـه، عملکـردي    وش مصنوعی کلاد، به عنوان نمونه. ه1
سـب و  هاي معنایی پیچیـده، واژگـان منا   نزدیک به ترجمه انسانی ارائه داده و توانسته لایه

مفاهیم بلاغی را با دقتی بـالا منتقـل کنـد؛ در حـالی کـه ترجمـه گوگـل در ایـن زمینـه،          
 .هایی مشهود دارد کاستی

دهد که این ابزار در رسیدن بـه   ها نشان می با وجود عملکرد قابل قبول کلاد، بررسی. 2
برخـی  ویژه در متون مقدس، همچنـان نیازمنـد بهبـود در     دقت و ظرافت ترجمه انسانی، به

 .جزئیات است

هـاي پیشـرفته    گیـري آن از فنـاوري   برتري کلاد در مقایسه با مترجم گوگل، از بهره. 3

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 p

dm
ag

.ir
 o

n 
20

25
-1

1-
03

 ]
 

                            21 / 24

http://pdmag.ir/article-1-2256-en.html


 1404بهار و تابستان ، 50دینی، شماره  /// پژوهش 92

هایی که توان تحلیل ساختارهاي زبانی پیچیده،  شود؛ فناوري پردازش زبان طبیعی ناشی می
 .اند تمرکز بر بافت متنی و درك بهتر مفاهیم بلاغی و معنوي را براي آن فراهم کرده

صورت عمومی منتشر نشـده، امـا    اگرچه اطلاعات دقیق درباره معماري مدل کلاد به. 4
هاي یادگیري عمیق و رویکردهاي نـوین   کارگیري مدل هاي آن حاکی از به کیفیت خروجی

 .ترجمه ماشینی است

)، 2016هاي این پژوهش با مطالعات پیشین، از جملـه السـخنی و همکـاران (    یافته. 5
خوانی دارد. این مطالعات بـر ناکارآمـدي    ) هم2023ائویی و همکاران ()، و کد2020علی (

هاي آماري و عصبی ساده، مانند متـرجم گوگـل، در انتقـال     ابزارهاي ترجمه مبتنی بر مدل
هاي فرهنگی، و ظرایف بلاغـی و تفسـیري متـون مقـدس تأکیـد       مفاهیم ضمنی، حساسیت

ویژه در انتقال مفاهیم زبـانی و   م گوگل، بههاي مترج اند. در این پژوهش نیز محدودیت کرده
هاي فرهنگی و بلاغـی، تأییـد شـد. همچنـین، مطالعـه کـدائویی و        مذهبی وابسته به زمینه

تـی در مقایسـه بـا     پـی  جـی  تر مانند چـت  هاي پیشرفته ) نشان داد که مدل2023همکاران (
هاي عربی) عملکـرد   یشهاي محدود (مانند گو ابزارهایی چون بارد، در ترجمه متون با داده

تر مفاهیم مـذهبی و فرهنگـی    بهتري دارند، که این یافته با برتري نسبی کلاد در انتقال دقیق
 .راستاست متون مقدس نسبت به مترجم گوگل هم

گیـري   تی نشان داده که بهـره  پی جی در تأیید نتایج فوق، عملکرد کلاد نیز مشابه چت. 6
تـر مفـاهیم مـذهبی و     توانـد در ترجمـه دقیـق    ینی مـی هاي عمیق یادگیري ماش از معماري

 .اي ایفا کند کننده فرهنگی نسبت به ابزارهایی چون گوگل نقش تعیین

در مجموع، این پژوهش تأکید دارد که ترجمه متون مقدس به دلیل جایگاه زبـانی و  . 7
 .فرهنگی خاص خود، نیازمند تعامل و همکاري میان فناوري و دانش انسانی است

نظران مـذهبی در کنـار ابزارهـاي پیشـرفته      گیري از تخصص مفسران و صاحب بهره .8
هایی با دقت و حساسیت فرهنگـی بـالاتر    ساز تولید ترجمه تواند زمینه هوش مصنوعی، می

 .باشد
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هـاي   هاي اختصاصـی ویـژه متـون مقـدس، اسـتفاده از داده      در نهایت، طراحی مدل. 9
ارت انسـانی در فراینـد ترجمـه، از پیشـنهادهاي ایـن      شده و ادغام نظ سازي تفسیري بومی

 .رود شمار می پژوهش براي ارتقاي کیفیت ترجمه ماشینی قرآن به

هـاي نـوین پـردازش     گیري از فنـاوري  توان گفت که مدل کلاد با بهره بر این اساس، می
زبان طبیعی، گامی مهم به سوي بهبود کیفیت ترجمه متون مقدس برداشـته اسـت؛ بـا ایـن     

ویژه در انتقال مفاهیم دینـی   هاي انسانی، به تراز با ترجمه حال، براي دستیابی به سطحی هم
هـاي انسـانی و ماشـینی،     و بلاغی، نیازمند تکامل بیشتر است. استفاده تلفیقـی از ظرفیـت  

تواند  براي قرآن و دخالت نظارت انسانی در فرایند نهایی ترجمه، می  هاي ویژه طراحی مدل
هایی منسـجم، دقیـق و داراي حساسـیت فرهنگـی منجـر شـود کـه         ري ترجمهگی به شکل
 .گوي نیاز مخاطبان امروزي باشد پاسخ
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